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B coBpemeHHOM JIeKCUKOHE
ucropuorpadun, duirocodun, 06-
MIECTBO3HAHUS CYIIECTBYET I1eJIbIN
P4l TIOHATUM, ONPENENoNuX 3T-
HUYECKYI0 WJIEHTUYHOCTh: 3THHUYE-
CKasl TaMsITh, 3THOCOIMAJbHAS TMa-
MSTh, 3THOUCTOPUYECKAS TAMSITh,
ATHOKYJIBTYpHAsl TIaMsTh, 3THOPE-
gurno3Has mnaMaTh. CoBpeMeHHast
JIMHTBUCTUYECKAST HAYKa, OTIPe/eiss
9THUYECKOE BO BCEM MHOTrooOpasuu
MPOSIBJICHUN M PACKPBIBAsT BO3MOK-
HOCTH €T0 BbIPaKEHUS B A3bIKE, OCO-
60€e 3HAYEHUE TIPUIAET TAKUM TTOHSI-
THSM, KaK 3THUYECKasd KapTUHA MUPA
1 aTHUYecKoe camocosHanue. O630p
paboT 1Mo BOMpOCaM HAIMOHAJIBHOMN
KyJIBTYPbl MWpa BBISBJISIET OJIn3-
KO€ POJICTBO TEPMUHOB IMHUYECKAS
Kapmuna mupa / 3mHOKYIbmypHas
Kapmumna Mupa / HauUuoHaivHas Kap-
muna, oHaKO B OOJIbIIEH CTeleHn
ATHUYECKAsT KapTUHA MUPA HCCJIe-
JIlyeTcsT U WHTEPIPETUPYETCS uepes
MOHATUSA UECHHOCMU W CMEePeomunbl.
Tax, o maeruto B.A. BypskoBckoii,
Oymyur (pparMeHTOM KOHIIEITyaJlb-
HOM U sI3bIKOBOI KApTUH MUPA, STHH-
Yyeckasi KapTUHA MUPa BKJIOYAET 3T-
HUYECKUE CTEPEOTUTTBI U YCTAHOBKH,
3THUYECKUE TOPTPEThI U aBTOIOP-
TpeThl (MpecTaBieHnst o cebe Kak
ATHOCE U O JIPYTUX 3THOCAX ), BCEBO3-
MOKHBIE acCOIUAINY, CBSI3aHHBIE C
KOHKPETHBIMU 3THOCaAMHU, (DOHOBBIE
3HAHWSI W KyJBTyPHbIE KOHIIEIITHI,
KOTOpbIe (PUKCUPYIOTCS KaK B MEH-
TaJIbHOM, TaK W B A3BIKOBOM TIOJIE
3THOCA, & TAaKKe OCHOBHbBIE 1IEHHOCT-
Hble OPHWEHTAIMU 3THOCA, KOTOpPbIE
Ha YPOBHE KYJIBTYPbI U SI3bIKA BbIPA-
JKal0TCSl B OCHOBHBIX KOHIIETITAX JIaH-
HOM JIMHTBOKYJIBTYPHOU OOIHOCTH.
B.A. BypsikoBckas mpeasaraer cie-
JIytoliiee orpejieieHue 3THUYECKOU
KapTUHBI MUPa: «3TO TO, KaK 3THOC
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BU/IUT cebst ¥ TIpe/ICTaBUTE el IPYTUX STHOCOB B I1E€JIOM CKBO3b IIPU3MY CBO-
el HallMOHAJIBHOU MEHTAJIbHOCTHY [ BypsakoBckast, www].

ITHUYECKOE 5Ke CAMOCO3HAHNE eCTh «4YBCTBO IIPUHA/JIE;KHOCTH K OITpe-
JIeJIEHHOMY 9THOCY, OCO3HAaHUE CBOETO OTJINYMS U CXOJICTBA ITPU CPABHEHUH C
JPYTUMHE 3THOCAMHE, BAsKHBII TIPU3HAK ITHUYECKOI OOITHOCTH, SIBJISTIOIIANCS
OTpa’keHNEM B CO3HAHUU JIIO/IEN PeasbHO CYIIeCTBYIONNX dTHUUECKUX CBSI-
3eil ¥ BHeITHe TPOSIBJSTIONINiics B hopMe CaMOHA3BaHUs, UM STHOHUMA»>
[ CanoxuH, c. 188]. ITpu mogo6HOM CpaBHEHUH «JIFO/IM BBIIEISIIOT 3HAYNMbIe
CXOJICTBA M PA3JIMUNS U JAI0T Pa3INUUsIM SMOIMOHAIBHYIO OIleHKY. B aToM
CMBICJIE BCE CBOE TIPU3HAETCS] HOPMOM, U BCe 4y;KO€e Ha OOBIZIEHHOM YPOBHE
HOJIy4aeT KPUTHUYECKYIO OIIeHKY KaK CTpaHHOe, HeJJ0OCTaTOYHOe, TIpeyBesIn-
JYeHHOe, OITACHOE, CMEIITHOe, ypotiBoe u T.1.» [ Kapacuk u np., c. 3].

JIMHTBOKYJIBTYPHBIM BbIpa)KEHHEM 3THUYECKOTO CAMOCO3HaHMS (B YnC-
Jie TIPOYeTo) BBICTYHAIOT ()Pa3ensIoru3Mbl, OCIOBUIIBI M ToroBOpku. Ha Ham
B3TJISA/I, IPUOPUTETHBIM ¥ KOHCTPYKTHBHBIM SIBJISIETCSI MEXaHU3M BBbIJleJie-
HUS 3THO(DPA3e0JIO0TU3MOB Ha OCHOBE aHa/IN3a KOMIIOHEHTHOTO coctaBa DE.
ITHOGPA3€EOJOTU3M TI0/Ipa3yMeBaeT HaJN4KMe B CBOEM COCTaBe STHOHMMA.
VIMeHHO 3THOHUM, SIBJISISICH KOHCTUTY9HTOM JIAaHHBIX (hPa3eooTU3MOB, CO-
JEePKUT SMOTUBHO-OIIEHOYHbIE KOHHOTAIIUH, OTIPE/IeISTIoNINe 3aTeM KPYT He-
MOCPE/ICTBEHHBIX aCCOIMAIINIA, CBSI3AHHBIX C T€M MJIM UHBIM 3THOCOM, Y pa3-
JIMYHBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB. DTHOUANOMATUKY B I[€JIOM MBI OITPE/IeIsieM
kak coBokymHocTh DE, B cocTaB KOTOPBIX BXOAAT MaKpO- 1 MUKPO3THOHU-
MBI, 9TATOHUMBI (CTATOHUMBI), TOTIOHUMBI C OTITHOHUMUYECKOW OCHOBOH 1
JIMHTBOHUMBI (TJIOTTOHUMBI), oapobHee cM. [ CkopoboraToBa, c. 136]: Ha-
npumep, anen. merry as a Greek (OyKB. IbSIHBIN, KaK IPEK; I€CKPUTITOP: OY€Hb
bSIHBIN ), ucn. borracho como un marinero inglés (6yKB. IbsTHBII, KaK aHTJIAI-
CKUil MOPSIK; IECKPHUIITOP: OYeHb HbsIHbII), um. povero come un albanese
(6ykB. GeiHbIN, Kak ajbaHell; IeCKPUIITOP: OueHb OeHbIN ), pyM. a fuma ca
un turc (OyKB. KypUTbh, KaK TYPOK; I€CKPUIITOP: MHOTO KYPHTh), @p. c’est un
Allobroge (6yKB. 5TO UCTUHHBII aJI0OPOK [aApeBHee mIeMs amodposkeit /
aJ17106pPOTOB TOCIOICTBOBAJIO HA TEPPUTOPHE OT BOCTOYHOTO Gepera Pombl 10
osepa sKeHeBa]; IeCKPUIITOP: IJIYIbIi ¥ HEBEKECTBEHHBIN YeIOBEK), saoul
comme toute la Pologne (6ykB. bsiHbIl, Kak Best [1osiblina; 1ecKpUITop: Ha-
XO/IUTHCS B COCTOSTHUU CUJIBHOTO QJIKOTOJIbHOTO OTIbSTHEHUST ) U JIP.

Kak ormeuaer A.H. Koxanosckuii, «<..> B J11000ii cTpaHe WHTepeC
J0603HATELHON YacTh 00TIeCTBA K KUTENSIM JPYTUX TOCYAPCTB BCET/A
O3HAYaJI JKeJaHue MPEACTaBUTh cebe nx <..> “9THOKYJIBTYPHBI 061K”, TO
€CTh y3HaTh, KaK BBITJISISAT OOMTATEHN 4y5KE3eMHON /IeP/KaBbl, KAKOBBI MX
o6bIuan, UX MPOUCXOKAEHUE, SI3BIK U Tpoune ocobenHoctn <..>» [Koxa-
HoBcKuii, ¢. 11]. d.A. Babkun noguepkusaer: «ITonmpoOyiiTe Kak-HUOY b KO-
JINYECTBEHHO OTPEJIETTUTh TaKOK (haKToOp, Kak “9THUYECKOE CAaMOCO3HAaHMeE .
[Toatomy nst 1eseit knaccuukanuyu TPUXOAUTCS MCIIOJIB30BATH TO, YTO
HO/IaéTCsT OOBEKTUBHON OIIEHKE, CPABHEHUIO U COTIOCTABJIEHUIO, T. €. SI3BIK»>
[ BabkuH, www].

ODOE ¢ KOMIIOHEHTOM-JIMHTBOHUMOM, O003HAYAMOIINM CBOW COOCTBEH-
HBII SI3bIK, CHMBOJIU3UPYIOT SICHOCTD U Pa3yMHOCTD: cp. @p. en bon frangais
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(6ykB. Ha xoporreM (hPaHIy3CKOM SI3BIKE; JTECKPHUIITOP: SICHO, JOXOMYNBO),
parler francais (6yKB. TOBOPUTH MO-(PPaHITY3CKH; IECKPUIITOP: SICHO BbIpa-
JKaThC).

@DE ¢ KOMIOHEHTOM-JTMHTBOHUMOM, O0O3HAYAMOIINM JPYTHE SI3BIKH,
BBICTYIIAIOT B KAY€CTBE HTAJOHA Yero-JrO0 HEMIOHSATHOTO, TPY/HOTO, Hepas-
6OPUYNBOTO.

[lig pycoOHOB TaKMM 3TATOHOM SBJISETCI KUTAUCKUH SI3BIK: KUMALi-
ckast epamoma. O.A. MuxajeHKo Tak OOBSICHSIET MOAOOHOE BOCIIPHUSITHE
KUTAUCKOTO si3bIKa: «Hecs0KHO /M0Ta/laThCsd, YTO BbIpaXKeHUEe “KUTaicKas
rpamMoTta” BO3HUKJIO M3-32 TOTO, YTO KUTAWCKWE MePOraudbl elCTBUTEb-
HO HETIPOCTO TIOHSTH YeJIOBEKY, HUKOT/Ia He U3y4aBIIeMy KUTAWCKUI S3bIK.
Wepornnduyeckass TMCbMEHHOCTh BCET/Ia MPUTSATUBAJA JIIOJIEH, HO BCer/a
KasaJach HeZIOCTYITHOM. VI BCE, UTO CI0KHO TIOHSTB, JTFO/IA 3a9aCTYI0 aCCOIH-
WPYIOT ¢ KUTalickumy» [ Muxasienko, www |.

[TonTBep:keHEe 3TOI MBICIM HaXO[UM B TOM (paKTe, YTO PsiJi HAITMO-
HAJIbHBIX SI3BIKOB CJIO;KHOCTD M HETIOHSITHOCTD TAaKKe aCCOIUUPYET C KUTaii-
CKUM SI3BIKOM: 00J12. 8Ce e0HO MU 2080pULL HA KUMATICKU; 8eHzep. ez nekem
kinai; epeu. civor kivélika yio uéva;, uepum w27 0°rn 17 (ze sinit bishvili);
ucn. esto es chino para mi, ur. parlare cinese, nudepa. dat is Chinees voor mij,
noawvck. to dla mnie chinszczyzna; pym. e chineza pentru mine; ykp. uye 0.
Mene Kumaiicvka zpamoma, @p. c’est du chinois.

Kak niumrer E.B. MaeBckuii, «c Tex mop, kak B 1585 rogy Xyan lToncasec
ne Menjoca B cBoeil “VcTopun 1ocTONpPUMeYaTeIbHOCTEH, HPaBOB 1 00blYa-
€B BeJIMKOTO 1apcTBa Kurait” BriepBbie MO3HAKOMUJT €BPOTIENCKOTO YATATEIS
C KUTaiCKOI MMMChbMEHHOCTHIO, 0Opa3oBaHHbIe Jfoan EBpoIbl He mepecTaBa-
JIM YAMBJISITBCS CBOEOOPA3NIO ITUX JIAJIbHEBOCTOYHBIX IMHChMEH, TaK CHJIb-
HO OTJIMYAIOIMXCS OT JIOOBIX 3alaHBIX, Ia U OT OJIMKHEBOCTOYHBIX TOXKE>
[Maesckuii, c. 149].

Camu sxe skutenn IlogHebecHOI TPYAHBIM U HEMOHSITHBIM CYUTAIOT
Mapcuanckui u nmuuuil s3viu: KRG KE L. HBERBKEL. [Kan
qilai xiang hudxingwén| (OyKB. KaskeTcsl Kak MapcUaHCKuil s13bik); Wt K A%
BiE, PR ARG EEE. [Ting qilai xiang nidoytl] (OyKB. 9TO 3BYYUT Kak IITH-
yuil s3bIK). He MeHee pUUYyIJIMBBIM B 9TOM PSIIy SBJSIETCS M KUTaCKOe
BBIPa)KEeHNE, KOTOPOE JIOCJTOBHO O3HAYAET «ITOXO0Ke HA KyPUHbBIE KUTITKI».

ApabCKuil U TYPENKHil I3bIKM TaKKe BXOJISAT B YMCJIO TEX SI3BIKOB, KOTO-
pble KaKYTCSI CJIOKHBIMU U TPYAHBIMU JIJISI BOCTIPUSITUS: JIJISI PYMBIH CAMBbIM
TPY/HBIM SI3BIKOM SIBJISIETCSI TYPEIKUI, YTO MOATBEPIKIAET 060POT esti turc?
(GYKB. TBI TYPOK?); JIJIsl UTAJIbSIHIIEB — apaMeiCKIii, apabCKUil U TYPEIKUIL:
per me é arabo (OyKB. [Jist MeHsI 9TO apabCKuil sI3bIK), parlare arabo (GyKB.
roBOpUTh T0-apabckn), parlare turco (GyKB. TOBOPUTH MO-TYPELKH). ITO
00bSICHSIETCS HE TOJIBKO CYIIIECTBEHHBIMU PA3INYMSIMI MEXK/Y UTATbIHCKIM
1 apabCKKUM, TYPEIKUM SI3bIKaMU, HO U JiaBHEN 6Opb0OOil M MPOTUBOCTOSIHNU-
em Magspam u Typkam B rictopuu Vtamnu. HenmoHsATHBIM KaskeTcst apaOCKin
SI3BIK U JIJIS TYPOK, IIBEJOB: myp. bir sey anladiysam Arap olayim; meedck.
Det cir rena arabiskan.
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Heiipodusnoorn aeiicTBUTEIBHO MOJATAIOT, YTO KUTAUCKUI 1 apal-
CKUI MOKHO OXapaKTepu30BaTh KaKk HanboJee CJIOKHBIE SIBBIKM MUpa. Tak,
B MHOTOUYMCJIEHHBIX JMAEKTaX KUTAHCKOTO SI3bIKA €CTh YEThIPE OCHOBHBIX
TOHA, MTOITOMY MO3T JIOJIZKEH OBITh MOJHOCTBIO aKTUBHBIM (T.e. aKTUBHBIMU
JIOJZKHBI OBITH 06a MOJIYIIapyst) JIJIst TOTO, 4ToOBI 00pabaThIBaTh TOA00HBII
00beM nH(bOpMAIINH.

JIMHTBOHUM u6pum, B KauyecTBe CUMBOJIA TPYAHOTO W HEMOHSTHOTO,
3aUKCUPOBAaH B KOPENCKON, (DUHCKOM, aHTJUMCKOM, MCIAHCKOU, (paH-
I[y3CKOH, MCJAaHICKON (hpaseosiornun: un. Se on tdytti hepreaa; anen. It is
Hebrew to me; ucn. Esto es hebreo; @p. C’est de 'hébreu; uca. petta er hebreska
Syrir mér. @panitysckuii 060pot parler hébreu (6yKB. TOBOPUTH Ha UBPUTE)
obJsiajiaeT 3HAYEHNEM «TOBOPUTH TJIYIIOCTH, YeryXys. [Ipiunna, ckopee Bce-
r0, KPOETCS B TOM, YTO MBPUT OTJIMYAETCSI OT €BPOIENCKUX SI3bIKOB (QHTJIMIA-
CKOT0, HEMEITKOTO, (DPAHITy3CKOTO U TIP.) B TIEPBYIO OYEPE/b TEM, UTO ITUTITYT
Ha HeM clipaBa HajieBo (Kak 1 Ha apaOckom). [To HauepTaHWio OH HE MOXO0XK
Ha JIATUHUILY.

[peyeckuii sI3bIK UMEET PEIyTaINIo CI0KHOTO si3bika B Anriuu (Its all
Greek to me), Bpazumu (E grego), IlIsennn (Det dr rena grekiskan), Ucma-
Huu (Ser griego para alguien; hablar en griego), Ilopryramuu (para mim vocé
estd falando grego), Hopseruu (det er helt gresk for meg). Ciieqryer oTMETUTb,
9TO JIATUHCKOE HavyepTaHue OYKB 3HAUUTEIBHO OTJIMYAETCS] OT IPEYECKOrO.
[TpocsiexxuBaeTcst Takske v BAUSHUE JATUHCKON IOTOBOPKU Graecum est; non
potest legi (OYKB. 3TO Ha IPEYECKOM, 3TO HEBO3MOKHO ITPOUNTATD ).

Cpe/iu 3amaHO-EBPONENCKUX SI3BIKOB TTOI00HYIO PEIY TAIMIO 3aC/TYKH-
JIV QHTJINUCKUH, UCTIAHCKUHT, HeMEIKUN 1 (hDPAHITy3CKUN A3bIKN: MCITAHCKUIA
IIPEICTABIISIET TPYAHOCTD JIJIsl Y€X0B, XOPBATOB, CepPOOB, CJIOBAKOB, CJIOBEH-
1ieB u HeMIieB (wewck. 1o je pro mné spanélskd vesnice — OYKB. 9TO JIJIsT MEHsT
UCIIaHCKas iepeBHst; Hem. Das kommt mir spanisch vor — GyKB. 9TO KaxkKeT-
Cs MHE MCIAHCKUM SI3BIKOM ), (DPAHITy3CKUM — I TYPOK, HEMEIKUI — JIJIs
dpaniysos (¢pp. Cest du haut allemand — GyxB. 3T0 Ha BepXHEHEMEI[KOM
s3bike). B ncnanckom sisbike o6opot Parece que hablo en inglés (OykB. moxo-
JKe, 4TO s TOBOPIO TI0-aHTJIMHCKH ) yIoTpebisieTcst B 3HaYeHnn «Yero e TyT
HEMoHSATHOTO? {1 BeZlb sICHO TOBOPIO!».

NranbsHcKUi A3bIK UCIIOB3YET B KauecTBe KomroneHToB M E nHanme-
HOBaHUS JIPEBHUX SI3BIKOB — apaMeliCKOro U OCTTOTCKOTO: questo per me é
aramaico (GYKB. 9TO JIJIsT MEHsI apaMeicKuil s3bIK), parlare ostrogoto (OyKB.
TOBOPHUTH HA OCTTOTCKOM SI3BIKE).

Wnaneticknii 361K yIIOMUHAETCS BO (ppaHity3ckoi (ppazeosornu. Bo dhpan-
I[y3CKOM $I3BIKE CYIIECTBYET 000POT C JIMHITBOHUMOM UPOKE3CKUL S3bIK: C’est de
liroquois; parler iroquoisement le francais. Dpatity3bl GbLIM B YUCJIE TIEPBBIX
€BPOTIEHTIEB, C KOTOPBIMKU UPOKE3CKHE TIJIEMEHA BCTYIHJIA B KOHTAKT B TIEPBOIA
nosioBute XVI B. V13 si3bIKa JIaBPEHTHICKIX NPOKE30B MTPOMCXOINT Ha3BaHUE
Kanaza, orkpsrroii JKakom Kaprbe (kanata — «nepeBHsi», <1miocesieHues ).

AcconmaruBHast CBsI3b C HEIOHSITHBIM U TPYAHBIM SI3BIKOM HabJIoz1a-
eTcsl U 'y JIMHTBOHUMA PYCCKUll B MCTIAHCKON 1 (hpaHIly3CKOli (hpa3eosioruu:
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ucn. hablar en ruso (6yKB. TOBOPUTH MO-PYCCKHU; TECKPUIITOP: TOBOPUTH He-
HOHATHO); GP. ¢’est du russe (OYKB. 3TO PyCCKUN S3BIK).

[MoxBoast urorn, BcoMHUM yTBepskaeHue I. CKOBOPOABI O TOM, YTO
KayK/IbIil SI3bIK «MMeeT CBOM 0Oblvau u cBoiicTBa» [ CkoBOposa, ¢. 345]. s
n36paHust IMHTBOHNMA B KAU€CTBE CHMBOJIA HETIOHSITHOTO, CJIOKHOTO SI3bIKA
CYIIECTBEHHYIO POJIb UTPAIOT:

e €ro HauepTaHue, OTINYAIONIEECs OT POHOTO SI3bIKA, UCIIOIH3YEMOTO
B TOM WJIM MHOM KOJIIEKTHBe (JIATHHWI, KHPUJLIUIA, apabCKast Bs3b, HEPO-
riduKa, a TakKe HalpaBJeHNe MIChMa CJieBa HAlPpaBo / CIIpaBa HAJIEBO);

® 3aKPBITOCTh U HEIOCTYITHOCTH COOOIIECTBA PYAUTOB KAKOTO-THO0
SI3BIKOBOTO COOOIECTBA, UCIIOJIB3YIONIETO TAKUE SI3bIKH, KaK TPEYECKUi WIIn
JipeBHEEBPENCKUI (CP. BO (paHILy3CKOM SI3bIKE 060POT tre grec — GyKB. ObITH
IPEKOM — KMMeeT 3HayeHue <«IIPEBOCXOAHO pa3buparbess B 4eM-ji0o0, ObITh
YYEHBIM );

e B3aUMOJIEICTBYE U MEKITHUYECKUE KOHTAKTBI, HICTOPUYECKOE COCY-
I[ECTBOBAHKE PA3JIMYHBIX HAPOJOB ¥ CTPaH;

e D9K30TH3M SI3bIKa, BOCHIPUHUMAEMbIN HapaBHE C 9K30TH3MOM STHHUYE-
CKOTO CTHUJISL B OJIEK]IE, YTO TIPHBO/IMT K PEBPAIIEHUIO SI3bIKA B CBOCOOPA3HBIIT
THUYECKUI CUMBOJ (KaK, HAaIpUMep, KUTAHCKUI 1 MPOKE3CKUI SI3BIKM ).
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Skorobogatova T.I., Manaenko E.A. (Rostov-on-Don, Russian
Federation)

Ethnic phrasal units with the component-linguanym in modern
national languages

This article is devoted to the analysis of phraseological units of the
national languages of the world, which include linguanisms (glottonysms), i.e.
names of languages. Phrasal units with a component-linguanym designating
their own language, symbolize, as a rule, clarity and rationality: comp.
[frenbonfran ais (lit. in good French; descriptor: clear, easy to understand)
with the component PU-lingvuanym designating other languages, act as
a reference of something obscure, difficult, unintelligible, for example, fr.
c’estduchinois (lit. Chinese; handle: it is not clear, it is difficult).

The authors identified factors that play a significant role in the selection
of linguanym functioning as a part of PU, as a symbol of complex language.
Amongthem, first ofall: amark thatis different from their native language to be
used in a particular community (Latin, Cyrillic, Arabic script, hieroglyphics,
and the writing direction from left to right/from right to left), closeness
and inaccessibility of scholars community of any language community,
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historical coexistence of different peoples and countries, exoticism language
is perceived with the exoticism of ethnic style in clothing.

Key words: ethnic world picture, phraseology, ethnic phrasal units, ethnic
idiomatics, phraseological unit, linguanym, glottonysms.
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